
Paritair Comité voor het huiden- en lederbedrijf
en vervangingsproducten

Collectieve arbeidsovereenkomst van 17april 2023

Inspanning ten voordele van personen die behoren
tot de risicogroepen en vaststelling van de werkge-
versbijdragen aan het "Fonds voor bestaanszekerheid
voor het huiden- en lederbedrijf en vervangingspro-
ducten" ter financiering van deze inspanning

HOOFDSTUK I. Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is
van toepassing op de werkgevers en op de arbeiders
van de ondernemingen die onder het Paritair Comité
voor het huiden- en lederbedrijf en vervangingspro-
ducten ressorteren.

Met "arbeiders" bedoelt men: de arbeiders en arbeid-
sters.

HOOFDSTUK II. Juridisch kader

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt
gesloten in toepassing van afdeling 1 van hoofdstuk
Vlll van titel Xlll van de wet van 27 december 2006
houdende diverse bepalingen (I) en van het koninklijk
besluit van 19 februari 2013 tot uitvoering van arti-
ke1189, vierde lid van de wet van 27 december 2006
houdende diverse bepalingen (I).
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Commission paritaire de l'industrie des cuirs
et peaux et des produits de remplacement

Convention collective de travail du 17avril 2023

Effort en faveur des personnes appartenant aux
groupes à risque et fixation des cotisations patro-
nales au "Fonds de sécurité d'existence de l'indus-
trie des cuirs et peaux et des produits de rempla-
cement" en vue du financement de cet effort

CHAPITRE Ier, Champ d'application

Article 1er. La présente convention collective de
travail s'applique aux employeurs et aux ouvriers
des entreprises ressortissant à la Commission pari-
taire de l'industrie des cuirs et peaux et des pro-
duits de remplacement.

Pal' "ouvriers", on entend: les ouvners et ou-
vrières.

CHAPITRE IL Cadre juridique

Ali. 2. La présente convention collective de travail
est conclue en application de la section 1ère du
chapitre VIn du titre Xlll de la loi du 27 dé-
cembre 2006 portant des dispositions diverses (I)
et de l'arrêté royal du 19 février 2013 portant exé-
cution de l'article 189, quatrième alinéa de la loi du
27 décembre 2006 portant des dispositions di-
verses (1).



HOOFDSTUK III.
Opleidings- en tewerkstelltngsinitiatieven ten be-

hoeve van personen die behoren tot de risicogroepen

Art. 3. Er wordt voor de jaren 2023 en 2024 een werk-
geversbijdrage van 0,10 pct. per kwartaal aan het
"Fonds voor bestaanszekerheid voor het huiden- en
lederbedrijf en vervangingsproducten" vastgesteld,
berekend op grond van het volledige loon van de ar-
beiders tewerkgesteld op grond van een overeen-
komst in de zin van de wet van 3 juli 1978 betreffende
de arbeidsovereenkomsten, zoals bedoeld bij arti-
kel23 van de wet van 29 juni 1981 houdende de al-
gemene beginselen van de sociale zekerheid voor
werknemers.

Art. 4. § 1. In toepassing van het vorig artikel wordt
de werkgeversbijdrage vastgelegd als volgt:

Voor de periode vanaf het 3de kwartaal 2023
tot en met het 4de kwartaal2023, 0,20 pct. van
de brutoloonmassa per kwartaal (ten titel van
een inhaalbeweging voor de 2 eerste kwarta-
len van het jaar 2023);
Voor de periode vanaf het 1ste kwartaal 2024

tot en met het 4de kwartaal2024, 0,10 pct. van
de brutoloonmassa per kwartaal.

§ 2. Deze bijdrage wordt geïnd door de Rijksdienst
voor Sociale Zekerheid op trimestriële basis, in toe-
passing van artikelen 8 en 9 van de collectieve ar-
beidsovereenkomst gesloten op 6 september 2017 tot
oprichting van een fonds voor bestaanszekerheid en
tot vaststelling van de statuten, ill'. 141737/C0/128.

Art. 5. De opbrengst van de inning van deze bijdrage
is bestemd voor de financiering van opleidingsinitia-
tieven van personen die behoren tot de risicogroepen.
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CHAPITRE III.
Promotion d'initiatives de formation et d'occupa-

tion des personnes appartenant aux groupes it
risque

Art. 3. Il est fixé pour les années 2023 et 2024 une
cotisation patronale de 0,10 p.c. par trimestre au
"Fonds de sécurité d'existence de l'industrie des
cuirs et peaux et des produits de remplacement",
calculée sur la base du salaire global des ouvriers
occupés par un contrat au sens de la loi du 3 juil-
let 1978 relative aux contrats de travail, comme
prévu à l'article 23 de la loi du 29 juin 1981 éta-
blissant les principes généraux de la sécurité so-
ciale des travailleurs salariés.

Art. 4. § 1er. En application de l'article précédent,
la cotisation patronale s'établit comme suit:

Pour la période du 3ème trimestre 2023 au 4ème

trimestre 2023 inclus, 0,20 p.c. de la masse
salariale brute par trimestre (à titre de mou-
vement de rattrapage pour les 2 premiers tri-
mestres de l'année 2023) ;
Pour la période du 1er trimestre 2024 au 4ème

trimestre 2024 inclus, 0,10 pc. de la masse sa-
lariale brute par trimestre.

§ 2. Cette cotisation est perçue par l'Office natio-
nal de sécurité sociale SUl' une base trimestrielle,
en application des articles 8 et 9 de la convention
collective de travail conclue le 6 septembre 2017
relative à l'institution d'un fonds de sécurité d'exis-
tence et à la fixation des statuts,
n° 141737/CO/128.

Art. 5. Le produit de la perception de cette cotisa-
tion est destiné au financement d'initiatives de for-
mation de personnes appartenant aux groupes à
nsque.



Deze initiatieven kunnen hetzij collectief, hetzij indi-
vidueel of hetzij voor een groep van ondernemingen
georganiseerd worden.

De modaliteiten van de financiering voor de alge-
mene kosten, de ontwikkelingskosten en de recht-
streekse opleidingskosten zullen in het paritair be-
heerscomité van het fonds voor bestaanszekerheid
voor de ledersector, bepaald worden.

De projectontwikkeling, de coördinatie, de kosten-
verrekening en de verslaggeving worden toever-
trouwd aan de werkgeversfederatie.

Art. 6. Voor de toepassing van dit hoofdstuk worden
onder "personen die behoren tot de risicogroepen" be-
doeld de personen die aan één van de volgende crite-
ria beantwoorden :

- de laaggeschoolde of onvoldoend geschoolde j onge-
ren;

- de werkzoekenden;

- de arbeiders van de sector, die door ondernemingen
tewerkgesteld zijn die van de tijdelijke werkloos-
heid wegens economische redenen gebruik maken;

- de laaggeschoolde of onvoldoende geschoolde ar-
beiders van de sector;

- de arbeiders van de sector die minstens 50 jaar oud
Zijn;

- de arbeiders met een handicap;
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Ces initiatives peuvent être organisées soit collee-
tivement, soit individuellement ou encore pour un
groupe d'entreprises.

Les modalités de financement des frais généraux,
des frais de développement et des coûts de forma-
tion directs seront déterminées au sein du comité
paritaire de gestion du fonds de sécurité d'exis-
tence de l'industrie des cuirs.

Le développement du projet, la coordination, le
décompte des coûts et le rapportage sont confiés à
la fédération patronale.

Art. 6. Pour l'application du présent chapitre, on
entend par "personnes appartenant aux groupes à
risque", les personnes répondant à un des critères
suivants:

- les jeunes peu ou insuffisamment qualifiés;

- les demandeurs d'emploi;

- les ouvriers du secteur occupés par des entre-
prises qui font usage du chômage temporaire
pour des raisons économiques;

- les ouvriers du secteur peu ou insuffisamment
qualifiés;

- les ouvriers du secteur âgés de 50 ans et plus;

- les ouvriers handicapés;



- de arbeiders van de sector wiens beroepsclassificatie
aan de technische vooruitgang niet meer is aange-
past of het risico lopen het niet meer te zijn.

Art. 7. § 1. Een inspanning van ten minste 0,05 pct.
van de loonmassa moet voorbehouden worden aan
één of meerdere van de volgende risicogroepen:

1° De werknemers van minstens 50 jaar oud die in de
sector werken;

2° De werknemers van minstens 40 jaar oud die in de
sector werken en bedreigd zijn met ontslag:

a) hetzij doordat hun arbeidsovereenkomst werd
opgezegd en de opzeggingstermijn loopt;

b) hetzij doordat zij tewerkgesteld zijn in een on-
derneming die erkend is als onderneming 111

moeilijkheden of in herstructurering;

c) hetzij doordat zij tewerkgesteld zijn in een on-
derneming waar een collectief ontslag werd
aangekondigd;

3° De niet-werkenden en de personen die sinds min-
der dan eenjaar werken en niet-werkend waren op
het ogenblik van hun indiensttreding. Onder "niet-
werkenden" wordt verstaan:

a) de langdurig werkzoekenden, zijnde de perso-
nen die in het bezit zijn van een werkkaart, be-
doeld in artikel 13 van het koninklijk besluit
van 19 december 200 1 tot bevordering van de
tewerkstelling van langdurig werkzoekenden;

b) de uitkeringsgerechtigde werklozen;
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- les ouvriers du secteur dont la qualification profes-
sionnelle n'est plus adaptée à l'évolution technolo-
gique ou risque de ne plus l'être.

Art. 7. § 1er. Un effort d'au moins 0,05 p.C. de la
masse salariale doit être réservé en faveur d'un ou
plusieurs des groupes à risque suivants:

1° Les travailleurs âgés d'au moins 50 ans qui tra-
vaillent dans le secteur;

2° Les travailleurs âgés d'au moins 40 ans qui tra-
vaillent dans le secteur et qui sont menacés par
un licenciement:

a) soit parce qu'il a été mis fin à leur contrat de
travail moyennant un préavis et que le délai
de préavis est en cours;

b) soit parce qu'ils sont occupés dans une entre-
prise reconnue comme étant en difficultés ou
en restructuration;

c) soit parce qu'ils sont occupés dans une entre-
prise où un licenciement collectif a été an-
noncé;

3° Les personnes inoccupées et les personnes qui
travaillent depuis moins d'un an et qui étaient
inoccupées au moment de leur entrée en ser-
vice. Par "personnes inoccupées", on entend:

a) les demandeurs d'emploi de longue durée, à
savoir les personnes en possession d'une
carte de travail visée à l'article 13 de l'arrêté
royal du 19 décembre 200 1 de promotion de
la mise à l'emploi des demandeurs d'emploi
de longue durée;

b) les chômeurs indemnisés;



c) de werkzoekenden die laaggeschoold of erg-
laaggeschoold zijn in de zin van artikel 24 van
de wet van 24 december 1999 ter bevordering
van de tewerkstelling;

d) de herintreders, zijnde de personen die zich na
een onderbreking van minstens één j aar terug
op de arbeidsmarkt begeven;

e) de personen die gerechtigd zijn op maatschap-
pelijke integratie in toepassing van de wet van
26 mei 2002 betreffende het recht op maat-
schappelijke integratie en personen die gerech-
tigd zijn op maatschappelijke hulp in toepas-
sing van de organieke wet van 8 juli 1976 be-
treffende de openbare centra voor maatschap-
pelijk welzijn;

f) de werknemers die in het bezit zijn van een ver-
minderingskaart herstructureringen in de zin
van het koninklijk besluit van 9 rnaart 2006 be-
treffende het activerend beleid bij herstructure-
nngen;

g) de werkzoekenden die niet de nationaliteit van
een lidstaat van de Europese Unie bezitten, of
van wie minstens één van de ouders deze natio-
naliteit niet bezit of niet bezat bij overlijden, of
van wie minstens twee van de grootouders deze
nationaliteit niet bezitten of niet bezaten bij
overlijden;

h) de werkzoekenden die nog geen 26 jaar oud
ZIJn;

40 De personen met een verminderde arbeidsge-
schiktheid, namelijk:

- de personen die voldoen aan de voorwaarden om
ingeschreven te worden in een regionaal agent-
schap voor personen met een handicap;
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c) les demandeurs d'emploi qui sont peu quali-
fiés ou très peu qualifiés au sens de l'ar-
ticle 24 de la loi du 24 décembre 1999 de
promotion de la mise à l'emploi;

d) les personnes qui, après une interruption d'au
moins une année, réintègrent le marché du
travail;

e) les personnes ayant droit à l'intégration so-
ciale en application de la loi du 26 mai 2002
concernant le droit à l'intégration sociale et
les personnes ayant droit à une aide sociale
en application de la loi organique du 8 juil-
let 1976 des centres publics d'aide sociale;

f) les travailleurs qui sont en possession d'une
carte de réduction restructurations au sens de
l'arrêté royal du 9 mars 2006 relatif à la po-
litique d'activation en cas de restructura-
tions;

g) les demandeurs d'emploi qui ne possèdent
pas la nationalité d'un Etat membre de
l'Union européenne ou dont au moins l'un
des parents ne possède pas cette nationalité
ou ne la possédait pas au moment de son dé-
cès ou dont au moins deux des grands-pa-
rents ne possèdent pas cette nationalité ou ne
la possédaient pas au moment de lem décès;

h) les demandeurs d'emploi qui n'ont pas encore
atteint l'âge de 26 ans;

40 Les personnes avec une aptitude au travail ré-
duite, c'est-à-dire:

- les personnes qui satisfont aux conditions pour
être inscrites dans une agence régionale pour
les personnes handicapées;



- de personen met een definitieve arbeidsonge-
schiktheid van minstens 33 pct.;

- de personen die voldoen aan de medische voor-
waarden om recht te hebben op een inkomens-
vervangende of een integratietegemoetkoming
ingevolge de wet van 27 februari 1987 op de te-
gemoetkomingen aan personen met een handi-
cap;

- de personen die als doelgroepwerknemer tewerk-
gesteld zijn of waren bij een werkgever die valt
onder het toepassingsgebied van het Paritair Co-
mité voor de beschutte en de sociale werkplaat-
sen;

- de gehandicapte die het recht op verhoogde kin-
derbijslag opent op basis van een lichamelijke of
geestelijke ongeschiktheid van minstens 66 pct.;

- de personen die in het bezit zijn van een attest
afgeleverd door de Algemene Directie Personen
met een Handicap van de Federale Overheids-
dienst Sociale Zekerheid voor het verstrekken
van sociale en fiscale voordelen;

- de persoon met een invaliditeitsuitkering of een
uitkering voor arbeidsongevallen ofberoepsziek-
ten in het kader van programma's tot werkhervat-
ting;

5° De jongeren die nog geen 26 jaar oud zijn en op-
geleid worden, hetzij in een stelsel van alternerend
leren, hetzij in het kader van een individuele be-
roepsopleiding in een onderneming, bedoeld in ar-
tikel27, 6° van het koninklijk besluit van 25 no-
vember 1991 houdende de werkloosheidsregle-
mentering, hetzij in het kader van een instapstage,
bedoeld in artikel 36quater van hetzelfde konink-
lijk besluit van 25 november 1991.
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- les personnes avec une inaptitude au travail
définitive d'au moins 33 p.C.;

- les personnes qui satisfont aux conditions mé-
dicales pour bénéficier d'une allocation de
remplacement de revenu ou d'une allocation
d'intégration en vertu de la loi du 27 fé-
vrier 1987 relative aux allocations aux per-
sonnes handicapées;

- les personnes qui sont ou étaient occupées
comme travailleurs du groupe cible chez un
employeur qui tombe dans le champ d'appli-
cation de la Commission paritaire pour les en-
treprises de travail adapté et les ateliers so-
CiaUX;

- la personne handicapée qui ouvre le droit aux
allocations familiales majorées sur la base
d'une incapacité physique ou mentale de
66 p.c. au moins;

- les personnes qui sont en possession d'une at-
testation délivrée par la Direction générale
Personnes handicapées du Service public fé-
déral Sécurité sociale pour l'octroi des avan-
tages sociaux et fiscaux;

- la personne bénéficiant d'une indemnité
d'invalidité ou d'une indemnité pour accident
du travail ou maladie professionnelle dans le
cadre de programmes de reprise du travail;

5° Les jeunes qui n'ont pas encore 26 ans et qui
suivent une formation, soit dans un système de
formation en alternance, soit dans le cadre d'une
formation professionnelle individuelle en entre-
prise telle que visée par l'article 27, 6° de l'ar-
rêté royal du 25 novembre 1991 portant la ré-
glementation du chômage, soit dans le cadre
d'un stage de transition visé à l'article 36quater
du même arrêté royal du 25 novembre 1991.



§ 2. De ondertekenende partijen engageren zich om
jongeren, via een ingroeibaan, werkkansen te bieden
in de sector. Elke jongere die nog geen 26 jaar oud is
en tot de risicogroepen behoort, weergegeven in arti-
kel 7, § l, komt in aanmerking voor een ingroeibaan.
Voor deze doelgroep bedraagt de inspanning
0,05 pct. van de loonmassa, zoals bepaald in artikel2,
10 van het koninklijk besluit van 26 november 2013.

Op deze wijze wordt ook voldaan aan de in het ko-
ninklijk besluit van 19 februari 2013 voorziene in-
spanning van ten minste 0,05 p.c. van de loonmassa
voor de doelgroepen vermeld in artikel 7, § 1.

Art. 8. In het kader van deze collectieve arbeidsover-
eenkomst worden ook als risicogroepen beschouwd:

- de ongeschoolde of laaggeschoolde werknemers
en!of werkzoekenden;

- de werknemers waarvan de tewerkstelling bedreigd
wordt door gebrek aan scholing of herscholing van
de vakbekwaamheid;

- de werknemers die een activiteit uitoefenen die de
nakomende activiteiten in dermate beïnvloeden dat
bij gebrek aan bestendige aanpassing de tewerkstel-
ling in cascade bedreigd wordt.

Art. 9. Een evaluatieverslag en een financieel over-
zicht van de uitvoering van deze collectieve arbeids-
overeenkomst zullen jaarlijks aan het paritair comité
voorgelegd worden, zoals voorzien door de wet.
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§ 2. Les parties signataires s'engagent à offrir aux
jeunes, par le biais d'un emploi-tremplin, des op-
portunités de travail dans le secteur. Toutjeune âgé
de moins de 26 ans et appartenant aux groupes à
risque énumérés à l'article 7, § 1er, entre en consi-
dération pour un emploi-tremplin. Pour ce groupe
cible, l'effort s'élève à 0,05 p.c. de la masse sala-
riale, comme prévu à l'article 2, lOde l'arrêté royal
du 26 novembre 2013.

Il est ainsi également satisfait à l'effort d'au moins
0,05 p.c. de la masse salariale, prévu dans l'arrêté
royal du 19 février 2013 pour les groupes à cible
mentionnés à l'article 7, § 1er.

Art. 8. Dans le cadre de la présente convention col-
lective de travail sont également considérés
comme groupes à risque:

- les travailleurs non qualifiés ou à qualification ré-
duite et/ou demandeurs d'emploi;

- les travailleurs dont l'emploi est menacé par suite
d'un manque de formation ou de recyclage de la
capacité professionnelle;

- les travailleurs exerçant une activité dont
l'influence sur les futures activités est telle qu'à
défaut d'une adaptation permanente, l'emploi sera
menacé en cascade.

Art. 9. Un rapport d'évaluation ainsi qu'un aperçu
financier de l'exécution de la présente convention
collective de travail seront présentés chaque année
à la sous-commission paritaire, comme prévu par
la loi.



Art. 10. De sociale partners verbinden er zich toe deze
collectieve arbeidsovereenkomst aan te passen in ge-
val van wij ziging van de wetgeving zodat de sector
zijn verplichtingen naleeft in verband met de risico-
groepen.

HOOFDSTUK IV. Geldigheidsduur

Art. Il. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt
gesloten voor een bepaalde duur van 1januari 2023
tot en met 31 december 2024.
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Art. 10. Les partenaires sociaux s'engagent à adap-
ter la présente convention collective de travail en
cas de modification de la législation afin de mettre
le secteur en conformité avec ses obligations en
matière de groupes à risque.

CHAPITRE IV. Durée de validité

Art. Il. Cette convention collective de travail est
conclue pour une durée déterminée du Ier jan-
vier 2023 au 31 décembre 2024.


